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EXPLANATORY MEMORANDUM . COM(78) 557 final

-

1. B:- Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Haiti with a view to the conclusion
of an agreement on trade in textile products,’ ’

3 \

\ N
2. In accordancé with that Council Decigion, and in oonsultation with the

Article 113 Comnittee, the Commxsa;on condusted negotiaxions with Haiti
from 13 October to 12 May 1978

¢ .
~

Following,the negotiations, a draft Agreement‘was drawn up. ;

The draft Agreement:

(i) covers all MFA produots of wool, cotton and man-made fibres

originating in Haiti;

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports
to the Community of certain categories of products ocovered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procg&uré whereby voluntary restraint
«méasures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subjeot to limitation, and an origin oontrol system for all categories covered °
by the Agreemeniy

(v) inéludes a flexibility oclause allowing the transfer of a oertain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

another; .

(vi) in exchange for 1imifation, contains an undertaking by the
'Comwunity not to introduce further quantitative restriotions under Article XIX
of the CATT or Article 3 of the MFA, or to measures haw1ng an effect equivalent
to quantitaxiva restriotions, \ ‘ X S



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft

Agreement on 12 May 1978, having noted that it correctly
represented the resultq of the negotiations, - '

3. In order to ensure that the successful implementation of fhn Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negofiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement enféred
into force both parties should apply its provisions oﬁ an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N°® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement
by the Community. ‘

4. The Commission congiders that the draft Agreement embodies an ar%ange-
ment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the
Council:

(i) approve the Agreement by adOpiing the regulation, the draft of
which is annexed hereto; ' |

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) oF N° L 357, 31.12.1977 -
(2) OT N° L 42, 11,02.1978 '



_ Recommendation for a Council Regula.t:.on concerning thé oonolusion of the
. Agreement between the Europom Eoonomio Community and Ka:l.ti

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

~

Having regard to ‘the 'Preaty esta.blishing the European Eoonomio Comunity,
~and in partzcular Artiole 113 thereof,..

/ ; . /

Ha.virig regard to the Recommendation from the Cohmissioh,

nrhereas the Agreement on trade in textile products negotiated 'between the
W‘u,mpean ‘Economio COmmunity and Haiti should. be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

v Article 1. A N

The Agreement between the European Eoonomio Community and Haiti on
. trade in textile produots, the text of wh:.oh is annexed to this Regulatn.on,
is hereby approved on’ ‘behalf of the Commum.ty.

Article 2

21

The President of the Council shall give the notif:.cation provided Lor
in Article 10 ' of the Agreement,

(1) The date of entry into Poroe of the )_&greé,ment will be publidhed
in the 0fficial Journal of the European Communities.



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entireiy and directly appli-
cable in all Member States, ‘ \

Done at Brussels,

For the | Council

L "The President



AGREEVENT BETHEEN THE
EUROPEAN ECONOMIC CONMUNITY AND
EATTI

Ol TRATD IN TSXTILT PIODUCIS



ACREREMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONGHIC COMMUNITY AND EAITT

OF TRAIE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROFEAN COIMUNITIES,
of the one part, and

THE GOVERMMENT OF HAITI
of the other part,

DESIRING to promote, with a view to continuous cooperation in conditions
providing every security for itrade, the orderly and equitable development
of trade in textile products between the European Economic Community
(hereinafter referrred to as the "Community")and Haiti,

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic and .
social problems at present affecting the textile industry in both importing
and exporting couniries, in particular in order to eliminate the real dangers
of disturbance of the Community-market and of the textile irade of Haiti, 2
HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as the "Geneva Arrangement"), and in particular -
Article 4 thereof, and to the conditions for the renewal of the Arrangement
as set out in the Protocol of 14 December 1977 and in the conclusions adopted
by the Textiles Commitiee on the same day (1/4616);

" HAVE IECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as
their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES :
THE GOVERNMENT OF HAITI :

/0 BAVE AGRFED AS FOLLOWS :




Trade Arranrements
Article 1

1. Thie Arreement shall anoly to trade in textile products of
cotton, wool or man-made fibres origma.ting in Haiti which are listed
in Amnex I, )

i
2. ° Thir Apreement shall not annly to exnorts of cotiare-industry
fabrics woven on hand- or foot-querated looms, or to garments or other
textile articles sewn by hand from such febrics, or to traditional folklore
handicraft oroducts, nrovided that these nroducts meet the conditions laid
down in Protocol A, . '

3¢ The descriotion and 1dentifica£ion of the oroducts covered Ly

this Arreement are besed on the nomenclature of the Common Customs Tariff .
and on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistiecs of the
Cormnity and the Statistics of Trade tetw2en Member States (NIVMEXE),

4e The origin of the nroducts covered by this A;’remm‘i ghall e
determined in accordance with the rules in force in the Co~mnity,

The uocedures: for control of the origin of the products referred -
to ebove are laid down in Protocol B,




2.

1. Imoorts of textile vroducte covered by this Arreement shall be
subject to a system of administrative control by the Community in
accordance with the provisions in force in the Community.

. .' - ’ : ‘

2.  The Community undertakes to suooly the Haitian authorities with
imoort .sts,tistics for vroducts originating in Haiti before the end of the
second month following the cuarter to which those statistics relate, The
orecedins year's statistics on all imports into the Community of oroducts

covered by this Arreement, broken down by sunnlyinge country and Member
State of the Community, will also be vrovided before 31 March of each
vear,




3

Article 3

Exports of textile products from Haiti to the Community shall not
be made subject to quantitative limits on the entry into force of this
Agreement, Quantitative limits mey, however, be introduced subsequently on
the conditions specified in Protocol C, )



4.

Article 4

Should quantitative limits be introduced under Article 3, the
Pa.xjﬁies agree to initiate without delay the consultation procedure
specified in Article 5, with a view to establiching the arrangements

for the administration of imports of the products subject to quantitative
limits,




De

Article 5

Trhe consultation procedurer referred to in this Agreement rhall bve
coverr.ed by the following provisions @ '

~ any request for consultations shall be notified in writing to the other

‘Party; '
. t . .

- where a.;Spropriate, the request for consultations shall be followed
within a reasonable . period (and in any case not later than fifteen dayo
following the notification) by a report setting out the circumstances

vhich, in the opirion of the requesting Party, justify the submission
of such réque‘st;

~ the Partiesshall enter into consultations within one month at the latest
~of notification of the request, with a view to reaching agreement or a
mutuélly acceptable conclusion within one month at tre latest;

— %he period of one month referred to above for the ﬁirpose of reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion may Be extended by comzon

accorde



Article 6

At the request of either of the Parties and in conformity with the
provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held on any
matter concerning their trade in textile qroducts and in particular on any
problems arising from the application of this Agreement. The Parties shall
approach any consultations held under this Article in a spirit of cooperation
and with a desire to reconcile the differences between them.



7-

Transitional and Final Provisions

Article 7

By way of derogation from Articles‘1.and 2 of Protocol B, products
originating in Haiti may be imported into the Community on production of
a certificate of origin in a form other than that specified in Article 2 of
the said Protocol B, provided such products are shipped in the period from
1 January 1978 to 31 August 1978,

This period may be extended by agreement between the Parties after
consultations in accordance with the procedure Laid down in Article S of

this Agreement.



Article 8

1. Subject to the provisions set out in Articles 3 and 4, the Community
undertakes, in respect of the products covered by this Agreement, not to
introduce quantitative restrictions under Article XIX of the General Agreement
-on Tariffs and Trade or Article 3 of the Peneva Arrangement.

2. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on

the iﬁportation into the Community of the products covered by this Agreement
shall be prohibited.



Article 9

This Agreement shall apply to the teritories within which the Treaty
éstablishing the European Economic Community is applied and under the condftions
laid down in that Treaty on the one hand, and to the territory of Haiti on
the other hand.



10.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Contracting Parties notify each other of the
completion of the procedures necessary for this purpose. It shall be applicable

until 31 December 1982,
o
2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modifications to this Agreement
or denounce it provided that at least ninety days' notice is given. In the
latter event the Agreement shall come to an end on the expiry of the said

period of notice.

4, The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral

part thereof.



Article 11

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German and Italian languages, each of these texts being
equally authentic,



Protocol A

Tke exemption provided for in Article 1 (2) of the Agreement in respect of
q'o.t‘tage—iridustry products shall apply only to the following products :

a) textile fabrics woven on looms operated exclusively by hand or foot
and trad‘tionally made in the cottage {.ndust.‘cy of Haiti;

b) traditional Haitian fqlkloré garmenté é.nd other text'le articles
produced solely' by hand without the aid of any machine from the febrics
desoribed above; ' o

c) traditional Haitian folklore handioraft textile products made by hand
by local Haitian craftsmen and included in a list of such products to
be agreed 'between Haiti and the COnmmnity.

L TR A SRR TR | Y vt e Ve F it ai agapm bt 0™ e Yl e Yew " T
SXC1D 2100 sazll w3 TGN ChLy Lil Teepele Ja POJUATIE 20VEDRSL &F & CEIVLLlLCELD

issued.by the Haitian authorities in confdr‘lhity with the specimen annexed to
this Protocol. Such certificates must state the grounds on which they are :

" issued; the Comnunity a.uthorit:.es shall accept the certif:.cates when they
have established that the products in question meet the requirements laid
down in this Protocol. Sb.ould any product referred to above be imported in
quantxties likely to give rise to problems in the COmmunity, the two Parties
shall open oonsultations in conformity with the procedure laid down in
Article 5 of the,Agreement, with a view to reaching a solution as regerds
quantities.' - ' -



(I 2the Girleacy of the sale coniract — Dans ls monne & Contrat e vents
83 appropnate — Biffer b (les) mention(s) mctie:s)

@

§ Exporter (name, 1c 20¢:.123, country)
Exportatewr {nom, sdresse compidte, pays)

4

ORIGINAL L

3 Consignes (name, fuil address, country)
Destinataire (nom, adresse compléts, pays)

CERTIICATE In regard to HANDLOO'YS, TEXTILE HANDICRAFTS snd TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF [HE COTTAGE INDUSTRY, lssued la
conformity with and under the ccaditions regulating trade ia textile
products with the European Economi: Community

CERTIFICAT relatif sux TISSUS TISSTS SUR METIERS A MAIN, sex PRD-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, ct aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, BE F/BRICATION ARTISANALE, dlvré en
conformité avec et sous les conditions régissant ies dchznges de prodults
toxtiies avec 1a Communauté Economique Europbennse

4 Country of origin v’ 6 Country of destination
Pays dongine . Pays da dastinstion
8 Place and date of shipment — Means of transport 1 Suppiemantary details
Liey ot data ¢'embarquement — Moyen de transport Données suppldmentsires
' ' P
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS 9 Quantty 10 FOB Valus (1)
Matques et numéros — Nombre et nature des cokis — DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité Vateur FOB (1)

ndigud dans {a case No 4,

12 Competant authority (nams, tull address, country)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, cer:fy that the consignmant described above includes only the lollowing textile products of the cettags industry of the country shown in box No 4:
a) fabrics woven on looms oparated solely by hand or toot (handiooms) (2)
b) garments or other txtls articles obtaned manually from the fabrics descnbed undsr 8) and sawn solsly by hand without the sid of sny machine (handicra®s) (2)
¢) tradtional folklors 1andicraft textie products mads by hand, a3 defined in the list sgreed betwaen ths European Ecanomic Community and the country shown in box No 4,

Ju soussigné certihie que lenvoi dAcrit ci-dassus contient exclusivement las produits textiles suivants relevant de la fabrication artissnale du pays figurant dens la ceie No 4:
) lissus tissés sur do; mélers actionnds 4 13 man ou su ped (handiooms) (2)

b) vitemants ou autres artictas textiles oblanus manue'lement b 9artir de hissus décrits sous @) ot cousus uniquement B Ja main sans Teide Tune machine (handicrafts) (2)
¢} produits textiles rel vant du totkiore tuamonnal fabriqués & u main, comma dofimg dans 18 histe connnnl entre 18 Commur.auté Economiqus Ewopésane of 1o peys

'
'

Autorith compétents (nom, sdresse compibte, peys) M=-A . n—"h
(Signature) (Stamp ~ Cochet)
Prioted by WILATLM KOVLEN VERLAG. 4850 Minden 1, Puatiach 1128, Selchentont B0 = Fogors Repat e o ey



- Proteesl 3

" rrocodures for ariein coniral

Article 1

1. - Products originating in Ha.it:l ney be imported into the coxmmmity
in accorlance with the arrangcemenis estashuue\. oy this Agrecezent on
rox...cnon of a ccrti’icate of orivin cor.fuming to the spccimca o.nrexe’

to th nis Protocel,

2. The certificate of origin shall dbe ic ~ue& by the compntcnt -ovc-:.-
rentzl authoritics of Haiti if the products in question can be considered
prodacts originating in that cox.ntxy with...n the meaning of the relevact

-rules in force in the Community.

,.3. Houever, “he producis in Croups III, IV and V moy be inp xiel
f.000 ke Conmanlly ia cesoriiies ullh tho ;’,3—:;,;;:,.';;;.f,;:;:;; estaklil T,

this Agree:nex.’c on production of a declara.t:.on by the exporter 2u ...c.
invoice or other commercial document to the effec that the products in

quesiion originaie in Hai'bi within the mea.nmg of the releva.nt rules in
force in the COmmum.ty. C

The cartificate of ori.«in ehall be mac.e ea* ﬁ.n ..nslish or Fw.nc“.

_If it is &mpletea by haad, entriec mgt be :ln m.. and in printscrip It

may oonpri.se additi.ona.l oopies ‘.uly i.micated as suc‘z.

'The doéum'*rt shé.ll measure '210 .x 2”’[ mﬁ.» he mper'uséimustbc
vhite sized m-i‘ing paper noi con"'..in g mecharical pulp ar.d weighing o>

Zegs thon 25 ,_,/... o It'shollhove 2 printel ,,..ill.ac..ﬁ-o...w. 2 ’:r"!:;::

nmaking any fulsification 'by n:ec‘umic..l or chcmical means. -zppa.rewt to tm. ‘

N eye‘

: f..‘ ,;a.ch do.cument sha.ll bea.r a gerial n.xmber, vhethcr or not pr;‘.nta;, '

'bvy x-vhich it can be identified.




Protocol B

Article 3

The certificate of origin may be issued after the shipment of
the products to which it relates, In such cases it must bear the

endorsement "délivré a posteriori or "issued restrospectively",

Article 4

"In the event of theft, loss or desiruction of a certificate of
origin, the exporter may apply to the competent Haitian governmental
authority which issued the document for a duplicata to be made out on the
basis of the export documents in his possession, The duplicata certificate

issued in this way must bear the endorsement "duplicata",

The duplicate must bear the date of the original certificate,

Article 5

The competent goverrmental authorities in Haiti shall satisfy
themselves that the goods exported correspond to the particulars given

in the certificate of origin,
Article 6

Haiti shall send the Commission of %he Buropean Communities the
names and addresses of the governmental authorities competent to issue

certificates of origin, together with specimens of the stamps used by these
authorities,



Protocol B

Ariicle 7

- The diccovery of slight discrepancios beiween the stalemenis male
in the certificate of orizin and ihoze mode in the documenis produced lo-

‘the customs office for the .purpose of carrying out the formcliilies fux
 imporiirg the product shall not ipso facto cast doubt tpon tlic statemexis
in the certificate. C
Article &
1. Subzequent verification of ceriificaies of origin shall be carricd
out at randonn, or whenever the ccmpetent Community authorities have
reusonnable doubt as to the authenticily of the certificate or as to the
_accuracy of the information rezarding the 'j;ruc origin of the products in
questibn.' '

In ouch coucc the competent wuthooilico 2o %he Coanudly olill

return the certificate of origin or a copy thereof to the competent
goveramental authority in Haiti giiring where appropriate the ressons
- of form or subdtanéc for an enzuirye If (ke invoice or 2 ccpy of it oo bo.
submitted, such iavoice or copy shzll be atlached by the said authoritics

to the certificate of origin, The zuthoritics shall also formmrdi oy
-information that has béen obtained suggesting that the particulares givén.

on the said certificate are inaccurate.

2. The provisions of parcgroph 1 2bove shall be applica‘bie to subccquent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 1(3) of
this Protocol, '

3e The résults of the subsequent verifications corried out in aceeritace
with parcgroph 1 and 2 above shell be communicatod to the competent authoritic:

in ke Communily witiiin larce montus at ihe lalest.

Should such verifications reveai gyclemalic irregularities in tic s
of tae declarations of origin descrided in irticle 1(3) of thix Protocel,
the"&';comz:r.xr..it;i ney su‘bﬁogt imports of the producis in qucsticn to -thcrp:-'c\.'i:;‘;-.v:m
q{;,&ticle 1(1) and (2) of this Proiocol, R ' ' ’



Protocol B
4.

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of _
origi:, copies of the certificates as well as any export documents refersi:y:
1o them shall be kept for at least iwo years by the competent governmeatal
autiorities in Haiti, ) '

Se .Ran::‘;c:n recourse to itke procedure (sﬁecifi_eé. in tkis Article may

rot constitulean obstacle to the relecase for home use of the procducts in

guestion.

Article 9

The provisions of this Protocol shall not apply to goods covered Ly
a certificate of origin Form A conploted in accordance with the rclevaal
© Community rules in order to qualify for gomeralized turiff profcrc.iccue




1 Exporter {nams, fuli addriss, country)
Exportataur (nom, adresss compiéte, pays)

ORIGINAL 2 N
3 Quota year s Category eumbar .-
Anng contingentairs R Numéra de cotégorn

5 Consignes (nama, full ad%ress, country) -
Destinatairg (rom, adresss compiito, payy) -

_CERTIFICATE OF ORIGIN

.. (Textls yroducts) % .=

~
~
Ry

-

* CERTIFICAT D'ORIGINE -

(Produtty taxtles) - -

8 Country of origin -.4 1 Country of destination
Pays dongine .o~ Pays de destination <
¢ . . ' NN . - .
8 Place and date of shpment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'ambarquiment - Moyan de transpodt Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Humber and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques of numéros - Nombre ot nature das colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quentity (1) ~ | 12 FOB Valug {2) .
- Quentité (1), - Vatour FOB (2"

-

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - ViSA OE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undessigned, certify that the goods descnbed above ongirated in the country shown in box No 8, in accordance with the provisions in force in the European Economic

Community.

Je soussigné certifia que tes marchandises désigndes ci-dessus sant originaires Gu pays figurent dans la case #o 8, conformément eux drsposiions en wguewr dans de

Communauté Economiue Européenne.

cuirency of the sals contract - Dans 12 monnase dy coatrat de verte

et weght (k) and also quantty in the unit prescribed for category where other than net weight - Indiquer le posds oet (kg) amsi Qua 1a quantté cans Tunité prévue poar b catégone B celts umtd a'est pas le pods oet

d

e

N

()

@

14 Competent authonty (nams, ful address, country)
Autoritd compétente (rom, adresss compidle, pays)

~ar -,

- RN vl NITLT . . (Sewpe Caskett

3

Bebatad boi Il MEI S WAL ED DED! 88 ASEN Mindas § Bacotoch $$8A Badabachont 8 o Badeacd Bamhiie o8 &




Protocol C .

1. Under Article 3 of ‘the Agreement, exports of textile products listed
in Annex I may be made subject to quantitative limits by the Community on
the conditions laid down in the following paragraphs,

2. Where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of prbducts in any category listed in Annex I
originating in Haiti exceeds, in relation to the preceding year's total imports
into the Community of products in that cat:agory, the following rates :

for categories of products in Group I, 0.2 s
for categories of-products‘ in Group II, 1.5 %;
for categories of products in Group III, IV, or V, 4 %,

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
laid down in Article 5 of the Agreement, with a view to reaching agreement
on an appropriate restraint level for the products in such a category.

3. Pending 2 mutually satisfastory solution, Haiti underiakes, fronm

the Aate ~f =atifiaziianm 2f dhe shceaert fop conenlisiions,

to gutpend or
limit at the level indicated by the Coximunity exports of the category of
products in question to the Community or to the region or regions of the

Community market specified by the Community.

The Community shall authorise the importation of products of the
said category shipped from Haiti before the date on which the request for
corsultations was submitted, ‘

4e Should the Parties be unable.in the course of consultations to reach
a satisfactory solution within the period sj:ecified in Artiele 5 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by 1mports of the
category in question and referred to in the notifioa.tion of the request for
consulta.t:.ons. ‘

Should the trend of total Aimports of the product in question make it
necessary, in order to ensure conformily with the condq'.tions set out in
paragraph 2, to revise upwards the annual level so fixed, such revision shall
teke plase in accordance with the consultation procedure laifl down in Article 5.



Protocol C

Se The quantitafive limits introduced under paragra_ph 2 or paragraph 4

may in no case be lower than the level of imporis into the Community of
prégluct_s in that category originating in Haiti for 1976.

6.‘:;"' Quantitative limits on a regional basis may be introduced only where
imports of a given product into any region of the COminunity exceed, in relation
to the amounts determined in accordance witp paragraph 2, the following
regional percentages :

Germany - 28.5 %
Benelux 10,5 %
France 18,5 &
Ttaly | 154
Denmark - - 3 %
Ireland o 1é
® 23.5 %

Te The annual growth rate for the gquantitative limits introduced under
paragraph 2, 4 or 6 _shall be dedermined as follows :
(...) for proluctis in-Group I s
~ ke rate chall e fized ot 0 5 % per year for a product ia

category 1 o> 2,

- the »rate shall be fized zt 4§ ¥ % per year for a product in
caﬁe@i’y 3( 4y 3y

Gy T or O

{v) for categories in Group II, III, IV or V, ihe grewi: rate
chall be Zizol by asreoment beiween the Parties in accordance
with the. coasuliaztion procsdure established in Article 5 of the
A,-;mémdnt,.‘ Such growth rate may in no case be lower than the
highest rate cpplied io corresponling categories wuder bilaieral
cgrecnments concluled undsr the Jeneva Arrangement boiween the
Boinmands 2l ¢ller thirl ccuziries faving a 2evel of trais

-
-s.an« ..‘ -en

c;,.»....l :» comparable $o thui of Ha.i‘bi,

8. The provisions of this Article shall not 2pply whkere the percentages
“specified in paragrsph 2 have ‘been reached as a resuli of a fall in the total
imports into the Community, ‘and not as a result of an’increase in exports of
‘produsts originating in Haiti, |




DECLARATION

on Article 1(2) of the Acsrcenont

™o Community declarcs that, in accoriance with the Community
ralus of origin referred to in Article 1(2) of the Agrecmenti, any
amenluents to the said rules shall comply with the principle whercby
the status of originating product is conferred on the basis of & single
ocomplete process. : ‘

Done at Brussels,

‘For the Community



NOTZ VERBALE

The Mission of the Republic of Haiti presents its ocompliments to the
Directorate-General for External Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour to refer to the Agreement negotiated between
the Republic of Haiti and the European Economic Community on trade in textile
products, initialled on 12 May 1978, | |

The izsion 28 the Zepublic of Zciti wlsles to Inforn the Slrecioraic-
General for External Relations that, pending completion of the procedures
necessary for the conclusion and entry into force of the Agreement, the-
Government of the Republic of Haiti is prepared to agree that the proviasions
of the Agreement be applied de facto from 1 January 1978 if the Community
is prepared to do likewise, '

The Mission of the Republic of Haiti considers that this Note, together .
with the Community's Note of acknowledgement, constitute an Agreement between
the Govermment of the Republic of Haiti and the Community.

The Mission of the Repnblic of Haiti tekes this opportunity of
renewing to the Directorate~Ceneral for External Relations the assurance
of its highest consideration.



The Directorate-General for External Relations of the Commission of
the European Communities presents its compliments to the lMission of the
Republic of Haiti and has the honour to acknowledge receipt of its Note
Verbale of today's date which reads as follows:

"The lission of the Republic of Haiti presents its compliments to the
Directorate~Ceneral for External Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour to refer to the Agreement negotiated beitween
the Republic of Haiti and the European Economic Community on trade in textile
products, initialled on 12 May 1978.

The IZzsion of the Reputlic of Haiti wishes to inform the Dircctorate-
Ceneral for Zxternal Relations that, pending completion of the procedures
necessary for the conclusion and entry into force of the Agreement, the
Covernment of the Republic of Haiti is prepared to agree that the provisions
of the Agreement be applied de facto from 1 January 1978 if the Community
is prepared to do likewise, .

The MNission of the Republic of Haiti considers that this Fote, together
with the Community's Note of acknowledgement, constitute an Agreement between
the Government of the Republic of Haiti and the Community,

The Mission of the Republic of Haiti takes this opportunity of
renewing to the Directorate-~Ceneral for External Relations the assurance

of its highest consideration,"



.The Directorate-General for External Relations has the hornour to
confirm to the Iliission of the Republic of Haiti its agreement to the foregoing,
and therefore considers that this exchange of Notes constitutes an Agreement

between the Government of the Republic of Haiti and the Community.

L
The Directorate~General for External Relations of the Commision of
the Buropean Communities takes this opportunity of renewing to the Mission

of the Republic of Haiti the assurance of its highest consideration,
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GROUPE I

Catégorie

Description

Code HIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of equivalonce

pidces/kg gr/plece

1

Fils de coton non conditionnés pour la vente

au détail

Cotton'yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55.05~33
55.05~35
55.05-41
55.05-45
55.05-46
55.05-48
55.05-52
55-05‘58
55.05-61
55.05-65
53.05-67
55.05-69
55.05-72
55.05-78
55.05-92
55.05-98




2.

Catégorle

Description

Code BIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

I piaces/kg gr/plece

Tissus de coton, autres que tissus a point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerig,

-| velours, peluches, tissus bouclés, tissus de

chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55-09-01;
55.09-03;
55,00-05;
55.09-12;
55.09~14;
55009*16;
55-09”19;
55.09-33;
55.09-3T;
55.09-39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09--54;
55.09-56;
55409-59;
55009_63;
55.09-65;
55.09-67;
55.09-69;
55.09-71;
55.09~73;
$5.09-75;
55.09-78;
55 009_82 H
55.09-84;
55.09-37;
H5.09-93;

55.09-05;
55.09-52;
H5.09-54;
b5.09-56;
g5.09-59;

55.09-65;

'55-09“67;

b5.09-71;
b5.09--82;
E5-09-84;

5.09~-87;
b5.09-93;

'55.09-64

55.09-03; 55.09-04

5.09-63;

55.09-02
55+09-041
55.09-~11
55.00-13
55.09-15
55.09-17
55.09~21
55.09-31
55009‘35
55.09-38
55.09-41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61

55.09-66
55.09-68
55.09-70
55.09-72
55.09-74"
55.09-77
55.09--81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55+09-97

55.09-51
55.09-53
55.09-55
95.09-57
55.09-61
5540964
55.09-66
55.09-70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
95.09-92
55.09-97




3.

e

C;téqorlo

Duscriptlob

Code BIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

pidces/kg or/plece

3

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerié, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(discorntinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and- chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

L8

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07 07
56.07-08

56.07-11 ~

56,07-13
56.07-14

56.07-16 /

56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56 . 07—33
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56 .07-08
56.07-13
56.07-14
56.07"18
56.07-21
56.07-23
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-36

.
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Code HINEXE

Tebleau des quivalences
Table of equivalence

len's and boys'- shirts, woven

Description
Latégorie P 1978 pidces/ky gr/plece Jf
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60.04~01 6,48 154
maillots de corps et articles’similaires, 60,04~-05 -1
‘] de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-13
autres que vétements pour bébés, en coton 60.04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28 h
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28'g2:§g ’
neck pullovers, undervests and the like, 60.04-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04—50
rubberised, other than babies' garments, 60'04—58
of cotton or synthetic textile fibres ¢
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shiris
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60,05~28
. s 60,05-29 .
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60. 0530
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.0;-33
or crocheted, not elastic nor rubberised 60.05—36
60,05-37
60,0538
6 Culottes, - shorts et pantalons, tissés, pour 61,0162 1,76 568
hommes -et" gargonnets; pantalons, tissés,, 61.01-64 .
pour femmés, fillettestet jgunes enfants 61,01~-66
Fen's and boys' woven breeches, shorts and 2%'81:;2
trousers (including slacks); women's, 61.01—76
girls' and infants' woven trousers and 61.02.66
- 02~
slacks 61.02-68
, 61,02-72
7 Chemisiers, blouses~chemisiers et blouses, 60,05~22 5:55 180
de bonneterie (non élastique ni# 60,05~23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or g%'gg:gg
crocheted (not elastic nor rubberised), ’1.02-84
or woven, for women, girls and infants Obe
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03-11 4,60 2i7
hommes et gargonnets 61.03-15
61 003"19




GROUPE II

5.

Tableau des équivalences

Catégorte Description Code BIMEXE NJ:;]/;OO{ 'q”"’ag]r‘;‘mce
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
| bouclé du genre éponge, de coten 55.,08-50 J
. - 55,08-80 i
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics .
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de R
matiéres plastiques
Gloves, mitténs and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,0250 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02~60
catégorie 10 60.02-70
. ‘ 60002"'80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10 ~
12 Bas, sous-bas, chaussettes, cocquettes, 60,03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60,03-19 .
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que bas de fibres textiles synthé-- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
. . 60,03-90
Stockings; under stockings, socks, ank1e7;4
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27 )
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
coton ou de fibres textiles.symthétiques : :
Men's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babies'),
knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetid
textile fibres
14 A} Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated, !
covered or laminated woven fabric
14 B | Pardessus, imperméables et autres manteaui?ry 61,01-41 0,72 1,389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
garconnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44
144 61,01-46
61,01-47 -

Men's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other

than those of category 14 A




6o

Tablesu des quivalences
Catégorte Description Code BINEXE Table of squivalence
1978 pidces/kg griplecs
15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, filléttes et _jeunes
"] enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated .
woven fabric
B [y
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31, 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,0232
fillettes ét jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-35
Women's, girls' and infants' woven gi'gg:g;
overcoats, raincoats and other coats, 61.02-39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61002-40
other than garments of category 15 A *
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1,250
et gargonn ts (y compris les ensembles qui 61,01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées,
transportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and bojs' woven suits (including
co~ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
e . :
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes ‘et 61,01~34 1,43 700
gargonnets 61,01-36
Men's and boys' woven jackets and blazers 61.01-37
18 Sous~v8tements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garcpnnets 61,03-55
Men's and boys' woven under garmenis other gi’gi-g?
. Y Aant
than shirts. o 61.03-85
61,03~89
19 louchoirs de tissus, pas plus de 61,0530 5515 18
15 UCE/kg 61,05-99
Handkerchiefs of woven fabrice, not
more than 15 EUA/kg :
20 Linge de iit, tissé 62,02-11
-19
Bed linen, woven 62.02-15




Te

Eatégorte

Description

Code HINEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

pidces/kg gr/plece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés .

-

Parkas, anroraks, windcheaters and the like,
woven

61.01-29
61.01-31
61,01-32
61.02-25
61.02-26

61.02-28 -

2,3 435

22

Fils de fibres synthétiques discontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03
56 .05-05
56,05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56,0523
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05-34
56.05-135
56.05-38
56.05-39
56.05-42
56.05-44
56.05-45
56 405-46
56.05-47

56.05-21
56.05-23
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05-34
56.05-36

-

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
.non conditionnés pour la vente al détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56,0555
56.05-61
56.05-65
56.05-71
56.05-15
56.05-81
56 .05-85
56405-91
56.05-95
56.05-99

24

L2

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargoinnets -

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted

of cotton or of synthetic textile fibres

60.04-15
60.04-47

2,8° 357




e

8.

Tableau des équivalences

. MEXE uivalence
Catégorie Descriptton Coldcé% ’ psh];:‘:s]igd gripiece
25 | Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60,04-25 1
-{ fillettes et jeunes enfants {autres que 60.04-51
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infants' (other than :
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60,05-42
que bébés) €0.05-43
60.05-44
Women's, girls' and infants' (other than 61,02-48
babies's woven and knitted or crocheted £1.02-52
dresses 61.02-53
61.02-54
27 Jupes, 7 iaclus jupes—culottes, pour femmes, 60,0551 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés] 60.05-52
tissées ou de bonneterie 60.05-54 N
60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babiesfs woven and knitted or crocheted 61,02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons ‘de bonneterie (2 l'exception de 60.05-61 1,61 620
shorts);  adtres que pour bébés , ! 60.05-62
60.05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts
other than babies'
P =
29 Costumes~tailleurs, tissés (y compris les 61,02-42 1,37 730
ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43
piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportéec et normalement vendues .
ensemble )pour femmes, fillettes gt feunes
enfants (autres que bébés) ¢
Wome:i's, girls' and infants'! (other than
babies's wover. suits and costumes (including
co-ordirate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.,04-11 4,0 250
fermes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61,04~-18
domen's, zirls' and infants' woven pyjamas
u and nightdresces




e

Tableau des dquivalences
. Code BIMEXE Tabla of equivalence
Catégorte Description 1978 [ places/kg gr/plece
30 B | Sous-vétements tissés autres que pyjamas et 61.04~91
chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61,04-93 _
-] jeunes enfants (autres que bébés) .61,04-98
Women's, girls' and infants' (other than
babies'S woven undergarments other than
prjamas ard nightdresses . ) .
31 Soutiens—gorge et bustiers, tissés ou de . 61.09-50" 18,2 55
bonneterie
Brassiéres, woven, kaitted or crocheted




GROUPE II1

10.

Tableau des équivalences

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene Imor
more wide

D ription Code NIMEXE * t.bleommalﬁ«p‘e__,{.
Catégorie ] escrip 1978 —oMceslkg | sToleEe
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & 1l'exclusion des tissus de 58,04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics gg’gj:zg
(other than terry fabrics of cotton and 58:04—43
narrow woven fabrics) 58.04-45
58004"’61
58.04—63
58,0457
58,04~59
58.04~75
58004"77
58004"78 <
' rw
33 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51 ,04-06
similaires de polyéthyléne ou de ’ 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e
sacs tissés obtenus 3 partir de ces lames )
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strlp or
the like .
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51,04-08




11.

Gatégorie

Description

Code HIMEXE

Tableau des équivalences
Table of equivalonce

1978

pldces/kg or/plece

p

35

Tissus de fibrep textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres -

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

v

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-11; 51.04-13
51,04-15; 51,04-17]
51.04—18; 51.04—21
51.04-23; 51,04-25
51,04-26; 51.04-27
51,04-28; 51,04~32
51a04—34; 51.04736
51,04-42; 51.04~44

51,04-46; 51,04-48

51,04-15; 51,04-17
51,04-18; 51,04~23
51.04—25; 51;04-26
51.04-27; 51.04-28
51,04-32; 51,04-34
51,04-42; 51,0444
51.04'46; 51004-48

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric -’

yarn
»t

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51004-56; 51004-58
51.04~621 51.04-64
51,04-66; 51,04-72
51.04-74; 51.04-76
51.04-82; 51.04‘84
51.04-86+ 51.04-88
51.04~89; 51.04-93
51.04-94: 51.04—95
51,04~96; 51.04~97
51.04-98

51004-58
51.04-62
51.04-64
51,04-72
51004—74
51.04~76
51.04-82
51.04-84
51.04-86
51,04-88
51.04~89
51.04-94
51,04-95
51,04-96
51,0427
51.04-58




12,

Tableau des Squivalences

Woven curtains (other than net curtalns)
and furnishing articles

&

— > et

Description Code BINEXE Tabls of equivalence
Catégorte 1978 [ pidces/kg or/piece
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.07=37; 56,07-42
discontinues, autres que rubanerie, velours,56.07-44; 56.07-48
- peluches, tissus bouclés 56,07-52; 56,07-53
(y compris les tissus bouclés du genre gg'g;:ggf gg’gg:zg
éponge) et tissus de chenille 56.07~63' 56.07-64 .
Woven fabrics of regenerated textile ) gg'g;:gg. gg g;_;ﬁ
fivres (discontinuous or waste) other than 56.07—77: 56,0778
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07—82: 56.07-83'
(includingvterry fabrics) and chenille 56,07-84; 56,07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56,07=37: 564,07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56007-'54: 56007—57
56407~58; '56.07-63
56.,07=-643 56,07-66
56.,07~73; 56.07~74
56,07-77: 56.07-78
56,07-87 “
38 A Btoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
. rideaux et vitrages .
Knitted or crocheted synthetic curtain’
fabrics including net curtain fabric
3 >» L
8 B Vitrages 62 ,02-09
Net curtains
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41 ’
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen 22'83:??
linen other than of cotton terry fabffc 62.02~77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62 ,02--89

g




13.

MEXE Tabls of equivalence
{atégorie Description °°‘§3'7s pﬂc?slﬁ: orTpiece |
- 51.01-05
41 Pils de f bres textiles synthétiques 51.,01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
-] détail, autres que fils aon texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m - 51.01-13 .
. 51.01-16 ° :
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18 .
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn 'ntwisted or with a 51.01-23 "
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01-32
51.01-34
51.01-42
51.01-44
51.01448
42 Fils de fibrés textiles artificielles 51.01-50
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
viccose sans torsion ou d'une torsion jusqu': 51.01-65
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
d'acétate 51.01-76
. 51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres .
(continuous), not put up for retail sale;’
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turn¥ pér m"and single rnon-textured yefn
of any acetate
43 |Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20 -
vente au détail
Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale ) .
44 [licsus de fibres textiles synthétiques 51,04-05
cortinues, contenant des fils d'élastoméres : 3
~oven fabrics of synthetic textile fibdbres
{continuous), containing elastomeric yarn
45 [Tiesuc de fibres textiles artificielles 51.C4-54
coatinues conternant des fils d'élastcméres
Wwover fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn

Tableau des Squivalences




14.

Catégorte

Descriptton

Code WINEXE
1978

Tableau des quivalences

Table of equivalence
places/kg gripiece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés
’

Carded or combed sheep's or lamb's woéi or
other fine animal hair

53.05-10
53.05-22

.53.05-29

53005"32

53.05-39

47

File de laine ou de poils fins,.cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool(woolleni
yarn) or of carded fine animal hair, rot put
up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-71

53.08-11
53.08-15

.

48

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of combed sheed's or lamb's wool
{siorsted yarn) or of certed fine animal hair,
not put up for retail sale

53.07-C1
53.07-09
53.C7-21
53.07-29
53 . 07"40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08=25

49

Fils de laine ou de poils fins, conditioanés
pour la vente au détail

Yar:n of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.1C.11
53.10-15

50

Tissus de laine ou de poils fins

oven fabrics of sheep's or lamb'g wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53 . 11-30
53.11-40
53.11-52
53 . 11"‘54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
53.11-75
53.11-82

53.11-84
53.11-88
53.11-91
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<

Tableau des équivalences

59.02-09

Description Code KINEXE Table of equivalence
Catégorte 1978 pidces/kg gripiece
" 51 |Coton cardé ou peigné 55.04-00
Carded or combed cotton -

52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10 .
détall 55005"‘90 : M
Cotﬁon varn put up for retail séle

53 |Tissus de coton 2 point de gaze . A 55.07-10

55.07-90
Cotton pauze

54 |Fivres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21

v compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-23

56.04-25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56,0429
waste), carded or combed

55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13

56.04-15
Synthetic- textile fibres (discontinuous or 56.04~16
waste), carded or combed 56.04-17
56,04-18

56 |Fils de fibres textiles synthétiques " 56.06-11
discontinues (; compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of syrfhetic textile fibres . !

(discontinuous or waste) put up for retail
sale -

57 |Fils de fibres textiles artificielles 56.+06-20
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail

1]
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for fetail
sale ‘

58 |Tapis 3 points noués ou enroulés, méme 58.01-01
confectionnés 58.01-11

58.01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not 58.01-30
58,01-80
59 [Papis, ‘tiscés ou en bonneterie, méme confec— 58.02-12
tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
Schumacks' ou "Soumak", "Karamanie' et 58,02-17
cimilaires, méme confectionnés; revétements de 58.02-18
ol de feutre . 58.02-19
. 58,02-30
lloven, knitted or crocheted carpets, 58.02-43
bérpeting, rugs, mats and matting, and ' Kelen 58.02-49
'Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like 58.02-90 -
[made up or not); floor coverings of felt 59,02-01
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Tableau des Squivalences

Embroidery, in the plece, in strips or in
imotlfs

" . Cods ﬁllﬂi Table_of equivalence
Gatégorta Description 1978 [csshg | wipiecs
60 Tapisseries, faites & la main 58.03-00
-| Tapestries, hand made -

61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-~01 .
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08 ° :
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 4 58.05-40

© 58.05-51 "
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-17
58005‘79
58.05--90

62 |Btiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06~90
ou découpés;

Fils de chenille; fils guipés (autres que filg 58.07-31 R
métallisés et fils de crin guipés); 58,07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80
olivesy noix, pompons et similaires; 58,08-11
Tulles et tissus A mailles noudes (filet). 58.08-15
unis; ) 58,08-19
Tulles, tulles—bobinots et tissus 3 mailles 58,08-21
Jnouees (files), fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou & la main) en pidces, en bindes
ou en motifs; 58,09-11
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58,0921
.oven labels, badges and the like, not 58.09-31 -
embroidered,.in the piece, in strips or cut to 58.09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
zimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
~imped horsehair yarn), braids and’ ornamental | 58.09-99
fr1mm1ngs in the piece; tassels, pompons and
ithe like; 58,10-21
Tulle and other net fabr1cs(but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10~41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not including  58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figured ; 58,10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58.10~59
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/‘ ‘ Tableau des éouivalences
! - . Code HIMEXE Table of equivalence
&?@wu Description 1978 [oeshy TaED
63 | Ctoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30 J
_{ choutée, de fibres textiles synthétiques -

contenant des fils d'élastomires; étoffes en '60.06-11

piéces de bonneterie élastique ou 60,0618

caoutchoutée M

)

Knitted or crocheted fabric, not elastic nror
rubberised, of synthetic textile fibres, g ,
corntaining elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised

64 |Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60,01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textileg
synthétiques

Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres

65 |Btoffes de bonneterie non élastigque ni 60.01~01 .
czoutchoutde autres que les articles des 60,0110
catégories 33 A, 63 et 64 60.01~62

60.01-64
nitted or crocheted fabrics, uot elastic nor 60.01-65
rubberised, other than those of catezories 60.01-58
38 A; 63 and 64 60.01-72
60.01-74
60.01-75
60.01-78
60.01-89
60.01-92
60.01~97

66 {Couvertures . 62.01-10

¢ - 62.01-20
Pravelling rugs and blankets 62,01-81
. 62.01-85
62.01-93
62.01-95
67 Accecsoires du véiement et autres articles 60.05-86
(2 1'exception des vétements) de bonneterie ] 60.05-37
non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60.05-89
que legpaillots de bain), de bonneterie 60.05-91
élastique ou caoutchiontde : 60.05~95
o . 60.05-93

Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not 60.06-92
élactic ror rubberised; articles (other than 60,06-96
ba.hing costumes), of knitted or ‘crocheted 60.06-98

fabric, elastic or rubbericed
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GROUPE IV
TabYesu des équivalences |,
Catégorie Description ’ . Code HINEXE Table of equivalence
. 1978 1 pidees/ky griplece
68 Sous-vétements de bonneterie non élastique 60,04~11 .
ni- caoutchoutée, pour bébés 60,04-36 .

Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor .
rubberised -

69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04-54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)'

Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments

T0 Bas—culottes communément appelés collants 60.04—31 30,4 33
Panty-hose (tights) gg‘gi:éz
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
bébés .t 60,0507
Babies! knitted outer garments gg'gg:gg
cer o o . .
T2 Maillots de bain de bonneterie i 60,05-11 10 - 100
Knitted swimwear 28‘82‘_‘%% ‘
60,06-91
73 Surveétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée . 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted, . fabric, 60,05-19
not elastic nor rubberised $
74 Costumes-tailleurs (y compris les : 60,05-71 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,0572 .
piéces . qui sont commandées 60,05-73

conditionnées, transportées et normalement 60,05~74
vendues ensemble), en bonneterie non -
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)

of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised
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! - Tableau des équivalences
Description Code BINE Tabls of equivalence
Latégorte 1978 f pidces/kg or/plece
75 Costumes et complets (y compris les. 60,0566 0,80 1250
ensembles qui se composent de deux oy trois 60,05-68 _ 4
| pieces gqui sont commandées
conditionnées, transportées el normalement
vendues ensemble) en bonneterie non .
élastique ni caoutchoutée, pour hommes )
et garconnets K o
Men's and boys' suits (including co- .
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabrlc, not elastic
nor rubberised \
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,0119
-12
Men's and boys' woven industrial and 2%'85_;2
occunpational clothing; women's, girls' and ¢ .
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestic
use)
77 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60,0321 40 pr 25
femmes -~ °© - , o 60,03-23 :
Women's stockings of synthetlc textile
fibre
73 Peignoirs de bain, roves de chambre, vestes | 61.01—09 -
d'intdrieur et vétements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vétements de degsus, . 61,01-25
tissés, pour hommes et gargonnets, a 61,01-26
l'exclusion des v8tements des catégories 61,01-92
6, 14A, 14B, 16, 17, 21, 76 et %9 * 61,01~94
Men's and boys' wdven bath robes, dressing 61,01-96
gowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120
Woven swimwear 61,01-23
oo . . 61,02-16
. 61,02-18
80 Vétements tissés pour bébés ' 61,02-01 -
. 61,02-03
] .
Babies' woven garments . 61.02-01
61,04~09
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Tebleau des équivalences

& Description Code HINEXE Table of equivalence
Cetégorte 1978 | pidceskg gr/plece
81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
| liseuses et v@tements d'intérieur analogues 61,02-22 -
"1 et autres v8tements de dessus, tissés, -61,02~-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02~24
1'exclusion des v@tements des catégories 61,02-86 .
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27,.29, 76, 79 et 61,02-88
80 : 61,02-92  «
Women's, girls' and infants' woven bath ’
_robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments]
except garments of categories 6, 7, 154,
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 19 and 80
82 Sous-vétements, autres que pour bébés, de 60,04~38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-60
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non 60,05-04
dlastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
71, 72, 73, T4 et T5 60,05-83
Outer garments.knltted or crocheted, not 60'05—84
elastic nor rubberised, other than garménts
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 11, 72, 713,
74 and 75
84 Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,0630
cache—col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,0650
bonneterie . 61 ,06~60
Shawls, scarves, mufflers, mantillag, veils
and the like, other than knitted or :
crocheted
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than gi‘g;:gg
knitted or crocheted ey
86 Corsets, ceintures-corsets, ga@pés, 61.,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30 .
supporis—-' aussettes, et articles 61,09~40
similaires, autres que soutiens-gorge et 61,09--80
bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique
Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiéres, .
whether or not elastic
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Catégorie

Desceription

Code HINEXE

Tableau des équivalences

Table of equivalence
pidcss/kg or/plece

87

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie -

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

&8

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

ade up accessories for articles of apparel
(for examole, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-00-

89

Jouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20




GROUPE V

22.

Tableau des dquivalences

$9.02-97

- Code BINEXE Teble of ]
Catégorie Description : ' I plbc:!,sl;oo ‘Mvaormeeca
Q0 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04-11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
ou non 59.04-15 |
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetig 59.04-17
textile fibres, plaited or not 59.04-18
g1 Tentes 62 .,04-23
Tents 62.04~73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04~52
pour pneumatiques
Woven fabrics of man-male textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven Tabrics, ' 9
for tyres
93 Sacs ef sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir . 62.,03-95
de lames ou formes similaires de 62.03~97
polyéthyline ou de polypropyléne 62.03-98
Sacks ani’ bdgs, of a kind used for the .,
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
Q4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01;-07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59,01-12
' textiles . 59.01-14
Wadding and articles of wadding; texfile 59,01-15
‘flock and dust and mill neps 59.01-16
59.01-18
59,0121
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 590241
sol 59002"47
Felt and articles of felt, whether or not 59.02=51
impregnated or coated, other ‘than floor 59,02-57
coverings 95%.02=53
59.02-01
59.,02-95
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’

Tableau des Squivalences

Bounded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and” articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

Catégorle Description - Code NINEXE Teble of equivalence
places/kg gr/plece
g6 Tissus non tissés et articles en tissué non 59.03-11 :
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres 59.03~19
cque les v8tements et accessoires du vétement 59.03-30

o7

Filets, fabriqués & l'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en pi&ces ou
en formej filets en forme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordiase or rope

59,05~11
59.05-21
59.05-29
55,0501

59.05-99

‘of category ¢7

Articles fabriqués avec des filg, ficelles,
cordes ou cordages, 2 l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de 1a
catégorie 87

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or-cabies, other than textile fabrlcq,
articles made from such fabrics and articles

59.06-C0

toiles préparées pour la peinturg; bougran

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) ioiles
& calcuer ou transparentes pour le dessin;

et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceou
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth
prepared painting canvas; buckram and
similar fabrics for hat foundations ani
similar uses

59.07-10
59.07-30

100

Tissus imprégnés, enduits ou recouveris ie
derivés de la celluloge, ou d'autres
matidres plasticues ariificielles et tissus
stratifiés avec ces ménes _.natilres

Tex:ile fabrics impregnated, coated, c» ered
or laminated wﬂth preparations of cellulo:ze
aerivaiives or 27 oiher art111c1a1 plastic
mas er1a1° .

59.08-10
55.08-51
53+08-53
59.08-57
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1 . Tableau des dquivalences |,
Catégorfe Description Code HINEXE | Table of eivalence
places/kg or/plece
101 Ficelles, cordes et cordoges fressss ou non, 59.04~0 d
"] autres cu'en fibres texiiles synthétiques .

Twine, cordage ropes ani cables, plaited or .

not, other than of synthetic textile fibres .
102 iinoleums pour tous usages; ' .éoupés ou non;‘ 52.10~10,

couvre-parquets consistant en un enduit 59.10-31

oppliqué sur support de matiéres textiles, 5%.10-39

Adécoupss ou non ‘

Linoleum and materials prepared on o textile

base in a eimilar :anner to linoleum,whether

or not cut to shape or of a kind used as

floor coverings; floor coverings consisting

of a coating applied on a textile base, cut

to shape or not '
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneteria 59.11-11

a4 l'exclusion de ceux pour pneumaticues 5%,11-14 .

Rubberised textile fabrics other than " 59411-17

rubberised knitted or crocheted goods, 59.11--20

exclujing fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux

des catégaries §9, 100, 102 et 103; toiles 55+12~00

peintes. pour décors de thédires, fonds o

d'ateliers ou usages analogues '

‘Pextile fabrics, impregnated or coated, othex

than those of categories 99, 100, 102 and

103; painted canvas being theatrical scenery, .

studio backcloths or the like
105 Tissus (autres que de bonneterie) élastiques 5941301

formés de matiéres textiles associées & 5%.13~11

des Tils de caoulchouc s 59.13-13

Blastic fabrics and trimmings (other than 59%.13-1%

kaitted or crocheted goods) consisting of 59,1319 -

textile materials combined with rubber 59.13-32

threais 59,1334

5941335
5G¢13~37

106 lizches tissdes, tressdes ou tricotées, eon 59.14-00

matidres fextiles, pour lampes, rdéchouds,
bougies et similaires; manchons &
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonnetierie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters, . .
caniles and the like; tubular knitted
fas-mantle fabric and incandescent gas

mantleq
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Tableau des équivalences

59. 17-019

> - Code HIMEXE Table of equivalence
Catégorte Description etk « oV
107 .| Tuyaux pour pompes et tuysux similaires, en 59,1510
‘ matiéres textiles, méme avec armaturgs ou 59.15-20
-] accessoires en autres matiéres .
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of M
other materials
{
108 Courroies transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme armdas 59,16-00
Transmission, conveyor or elevator belis or
beliing, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
109 | Biches, voiles d'embarcations et storcs 6?.04—21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62 ,04~69
110 | Matelas pneumatiques, tissés 62 .04~25
Woven pneumatic mattresses 62,04=75
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneumatiques et tentes 62.04~79
Camping soods, woven, other than'pneumatzc
mattresses and tents [
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62.05-10
1l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 22.05-93
’ 2.0
Other made-up textile articles, woven, -9
excluding those of categories 113 and 114
Y
113 | Torchons, serpilliéres, lavetted et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62,05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus et articles porr usages techniquesen 59.17-10
matidres texti}es . 52.17-29
Textile fabrics and textile articles of a 5%.17-41
kind commonly used in machinery or plant 59.17~-49
59.17-51
Fe17-59
52.17-71
5‘)017"‘79
59-17-93
59017"’95 -












